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Z a v o d  z a  h r v a t s k u  p o v ij e s t  I z v o r n i  z n a n s tv e n i  č la n a k

F il .  f a k . Z a g r e b

P r im lje n o :  1 3 .  I I .  1 9 9 5 .

Na osnovi građe iz Državnog arhiva u Veneciji (oporuke) prikazana je nazočnost i 
djelovanje zadarskih iseljenika u Chioggi od XV. do XVIII. stoljeća. Ukazano je na in 
tenzitet njihova spominjanja, zanimanja, društveni status i Imovne mogućnosti, obitelj, 
prijateljske veze i poznanstva te odnos prema crkvenim ustanovama i duhovnim oso
bama u Chioggi i domovini.

T ije k o m  p r o te k l ih  s to lj e ć a ,  C h io g g ia  s e  u b r a ja la  u  n a jz n a č a jn ij e  
o to k e  m le ta č k e  la g u n e  i  v o d e ć e  r ib a r s k o  s r e d iš t e  s j e v e r n o g  J a d r a n a . U  
iz v o r im a  r a z l ič i to  n a z iv a n a  (Clodia,  Cluza,  Chiozza) ,  C h io g g ia  u  V I I I . 
s to lj e ć u  p o s ta je  s a s ta v n i  d io  m le ta č k o g  d u k a ta . Z a d r ž a v š i  u n u ta r n ju  
s a m o u p r a v u , o d  1 1 1 0 . p o s ta je  s j e d iš t e  b is k u p ije .  K a o  s t r a te š k i  k lju č a n  
d io  m le ta č k o g  la g u n s k o g  o b r a m b e n o g  b e d e m a , C h io g g ia  ć e  n a jv e ć e  
z n a č e n je  im a t i  u  m le ta c k o -g e n o v s k o m  r a tu  1 3 7 8 .-1 3 8 0 . ( t z v .  r a t  z a  
C h io g g iu ) .  S u d b in a  C h io g g ie  u  id u ć im  ć e  s to lj e ć im a  u  c ij e lo s t i  s l i j e d it i 
s u d b in u  M le ta k a , u  s a s ta v u  k o j ih  o s ta je  s v e  d o  p o v ij e s n o g  k r a ja  R e p u

b lik e  1 7 9 7 .1

T ije k o m  s v ih  p r o te k l ih  s to lj e ć a  u k lju č e n o s t i  C h io g g ie  u  p o v ij e s t  
M le ta k a , o d v ija la  s e  in te n z iv n a  k o m u n ik a c ija  iz m e đ u  is to č n e  i  z a p a d n e  
ja d r a n s k e  o b a le .  U  p r e th o d n im  s m o  b r o je v im a  č a s o p is a  p r e d s ta v i l i  t e k  
d io  t ih  s v e s tr a n ih  k r e ta n ja ,  p r o ž im a n ja  i  u t j e c a ja ,  p o s v e ć u ju ć i  p o s e b n u  
p a ž n ju  p r o b le m a t ic i  is e l ja v a n ja  i  n a z o č n o s t i  Z a d r a n a  u  M le c im a  k a o  i 
n j ih o v o m  u č e š ć u  u  ta m o š n jo j  h r v a t s k o j  b r a to v š t in i  s v .  J u r ja  i 
T r ip u n a .2

O povijesnom razvoju Chioggie usp: U. MARCATO, Chioggia e il suo lido. Guida 

storico-artistica. Padova. 1967; ISTl. Storia di Chioggia. Chioggia. 1976.
Zadrani u Veneciji od XIV. do XVlll. stoljeća. Radovi Zavcxla za povijesne znanosti 

HAZU u Zadru. sv. XXXV. Zadar, 1993, str. 63-119; Zadarski iseljenici u Veneciji i 
bratovština slavenskih doseljenika Sv. Jurja i Tripuna. ibid., sv. XXXVI. Zadar. 1994. 
str. 97-124.

1 0 3



L. Čoralić. Oporuke zadarskih iseljenika u Chioggi od XV. do XVlll. stoljeća.

Rad. Zavoda povij. znan. HAZU Zadru. sv. 38/1996. str. 103-115.

U ovom prilogu cilj nam je, također na osnovi korištenja iz
vorne grade iz mletačkog Državnog arhiva (fond Notarile testamenti), 
prikazati nazočnost i djelovanje zadarskih iseljenika u Chioggi. Ovdje je 
potrebno napomenuti da brojnost, kvalitet i uporabljivost izvora za 
istraživanje navedene problematike zaostaje za opsegom i raznovrsnošću 
građe koju smo posjedovali za temu nazočnosti i djelovanja Zadrana u 
Mlecima. Istraživanje i predstavljanje problematike nazočnosti Zadrana 

u Chioggi stoga će tematski i sadržajno biti manje obuhvatno od pre
thodnih priloga, a izvor koji koristimo isključivo su spisi chioggianskih 
bilježnika (oporuke).3

Vremenski okvir i način bilježenja doseljenika u izvorima

Vremenski okvir istraživanja obuhvaća razdoblje od XV. do 
XVIII. stoljeća. Tijekom prve polovice XV. stoljeća spomen Zadrana u 
Chioggi krajnje je rijedak, da bi se od sredine, a napose u drugoj 
polovici istog stoljeća, njihov broj bitno povećao. Kao i u primjeru 
zadarskih iseljenika u Mlecima, i u ovom slučaju bilježimo najveći 
priliv i spomen zadarskih iseljenika u Chioggi tijekom XVI. stoljeća. U 
idućim stoljećima spomen Zadrana u Chioggi zatičemo znatno rjeđe te 
je uglavnom riječ o primjerima iz prve polovice XVII. i XVIII. stoljeća.

U izvorima se Zadrani najčešće bilježe bez prezimena odnosno 
samo svojim i očevim imenom. Redovito je označeno njihovo podrijetlo 
[de Zara, Jadra, Zaratin, Zaratina), katkada i s oznakom Sehiavono de 
Jadra.A U jednom primjeru bilježimo i doseljenika sa šireg zadarskog 
područja odnosno iz Novigrada za koji izvor navodi da je sastavni dio 
Stato Veneto. 5  Osim Kovačića iz Novigrada, kod ostalih Zadrana 
bilježimo još samo prezimena Marković i Rožić [Rosiclus].6 Osim 
spomenutih, zanimljiv je i primjer prezimena Zagarzanich ili Zacharco- 
vieh. Iz god. 1712, potječe oporuka Katarine Pančić pok. Ivana 
(najvjerojatnije zadarskog podrijetla), supruge kapetana Pietra Zacharco- 
vicha, za kojeg izvor izričito navodi da potječe iz Zadra.7 Godinu 
dana kasnije nastala je i oporuka samog Petra, koji se ovdje bilježi 
nešto drugačije (Zagarzanich), te se pobliže navodi njegovo zanimanje

Nemalu poteškoću prilikom istraživanja spisa chioggianskih bilježnika činili su nam tzv. 

testamenti chiusi (zatvorene oporuke). Za razliku od mletačkog dijela bilježničkih spisa, 

koji je gotovo u cijelosti dostupan Istraživaču, chioggianski spisi sastoje se dobrim 

dijelom i od oporuka koje nikada nisu otvorene «xlnosno javno pročitane na zahtjev 

oporučiteljevih nasljednika. Kako je dio oporuka zadarskih iseljenika također zatvoren, a 

pravila Državnog i u-hi va nisu dopuštala njihovo otvaranje, mogli smo se poslužiti samo 

naslovnim podacima ispisanim na prednjoj stranici oporuke (ime oporučitelja. podrijetlo, 

zanimanje, datum pisanja). Dio vrijednih podataka ostao nam je stoga zatajen.

"Pietro Sehiavono condam Antonii de Jadra” (Archivio di Stato di Venezia, dalje: ASK 

Notarile testamenti, dalje: NT. b. 1298. reg. l. br. 16. 23.6.1530.).

"Zuane Oovacich da Novegradi Stato Veneto” (NT. b, 1367. reg. l. br. 35, 11.8.1739.)

"Agatha condam Iohannis de Rosichis de Zara” (NT. b. 1310. br. 163. 3.3.1496.); "Gre

gorio condam Rado Marcovich da Zara" (b. 1316. reg. I. br. 35. 26.3.1533.).

"Catarina Pancieh condam Zuane moglie signor capitano Pietro Zacharcovich da Zara" 

(NT. b, 1288, br, 18. 21,10,1712.).
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L .  Č o r a l i ć .  O p o r u k e  z a d a r s k ih  i s e l j e n ik a  u  C h io g g i  o d  X V .  d o  X V I I I .  s t o l j e ć a .

R a d .  Z a v o d a  p o v i j .  z n a n .  H A Z U  Z a d r u .  s v .  3 8 /1 9 9 6 .  s t r .  1 0 3 - 1 1 5 .

( k a p e t a n  p r e k o m o r s k ih  p o s t r o j b i  s m j e š t e n ih  u  c h io g g ia n s k o j  t v r đ a v i )  i  
m j e s t o  r o đ e n j a  ( B o k a  K o t o r s k a ) . 8  P r e m a  s a d r ž a j u  o b a j u  o p o r u k a  o v ih  
s u p r u ž n ik a  v id l j i v o  j e  d a  j e  t i j e k o m  d u g o g o d i š n j e  s lu ž b e  u  m le t a č k o j  
v o j s c i ,  P e t a r  d u g o  g o d in a  d j e lo v a o  u  Z a d r u  g d j e  j e  u p o z n a o  s v o j u  
s a d a š n j u  s u p r u g u  K a t a r in u ,  t a d a  u d o v ic u  m le t a č k o g  č a s n ik a  A n t o n i j a  
S a r p t in e .  B o r a v a k  s u p r u ž n ik a  u  C h io g g i  t r e b a o  j e  v j e r o j a t n o  b i t i  
p r iv r e m e n  i  o g r a n ič e n  n a  t r a j a n j e  v o j n e  s lu ž b e  k a p e t a n a  P e t r a .  
Č in j e n ic a  d a  s e  o b o j e  s u p r u ž n ik a  u  p r v o j  o p o r u c i  n a v o d e  p r e m a  
m j e s t u  s v o g  p r e t h o d n o g  s t a n o v a n j a  ( Z a d a r ) ,  n i j e  n e u o b ič a j e n a  i  k a r a k t e

r i s t i č n a  j e  z a  b r o j n e  p r im j e r e  k o j e  s m o  s u s r e t a l i  u  m le t a č k im  
b i l j e ž n ič k im  s p i s im a .  K a k o  s u  o p o r u k e  s u p r u ž n ik a  Z a g a r z a n ić  u  u s k o j  
v e z i  s a  Z a d r o m  o d lu č i l i  s m o  ih  u v r s t i t i  u  o v a j  p r i l o g  i  t r e t i r a t i  k a o  i  
o p o r u k e  o s t a l ih  z a d a r s k ih  i s e l j e n ik a .

Mjesto stanovanja i zanimanja doseljenika

Z a  r a z l ik u  o d  z a d a r s k ih  i s e l j e n ik a  u  M le c im a ,  z a  k o j e  s u  i z v o r i  
r e d o v i t o  p o b l i ž e  i s t i c a l i  m j e s t o  n j ih o v a  s t a n o v a n j a  ( p r e m a  g r a d s k im  
p r e d j e l im a  i  ž u p a m a ) ,  s t a n o v n ic i  C h io g g ie  n a j č e š č e  s e  n a v o d e  b e z  t o g  
p o d a t k a .  I z u z e t a k  s u  s p o m e n u t i  s u p r u z i  Z a g a r z a n ić  k o j i ,  s  o b z i r o m  n a  
P e t r o v u  s lu ž b u  u  v o j s c i ,  o b i t a v a j u  u  v a n g r a d s k o m  p o d r u č j u  [castello).

K a d a  j e  r i j e č  o  z a n im a n j im a  z a d a r s k ih  d o s e l j e n ik a , 
p r im j e ć u j e m o  d a  n j ih o v o  b i l j e ž e n j e  t a k o đ e r  n i j e  r e d o v i t o  t e  j e  
o g r a n ič e n o  s a m o  n a  n e k e  s lu ž b e  i  z a n im a n j a .  S u s r e ć e m o  ih  u  v o j n o j  
s lu ž b i ,  u k l j u č e n e  u  t z v .  p r e k o m o r s k e  [oltramarini) p o s t r o j b e  ( s p o m e n u t i  
k a p e t a n  P e t a r  Z a g a r z a n ić  i  v o j n ik  I v a n  K o v a č i ć  i z  N o v ig r a d a )  t e  k a o

b r o d o g r a đ e v n e  m a j s t o r e  ( k a la f a t i )  z a p o s l e n e  u  c h io g g ia n s k im

š k v e r o v im a . 9  K a d a  j e  r i j e č  o  ž e n a m a ,  n a p o s e  u d o v ic a m a ,  p r im j e ć u j e m o  
n j ih o v u  u k l j u č e n o s t  u  l a i č k e  r e d o v e  S v .  F r a n j e  i  S v .  D o m in ik a  
( p in c o k a r e ) . 1 0  N a p o s l i j e t k u .  u  j e d n o m  p r im j e r u  b i l j e ž im o  i  Z a d r a n in a

k o j i  o b n a š a  v i s o k u  c r k v e n u  d u ž n o s t  u  C h io g g i  -  k a n o n ik a  J a k o v a  p o k .

M a r k a .1 1

Obitelj, rodbinske i prijateljske veze i poznanstva

O b i t e l j ,  r o d b in s k e  i  p r i j a t e l j s k e  v e z e  i  p o z n a n s t v a  t e  o b l i c i  
d r u ž e n j a  i  k o m u n ik a c i j e  s  d o s e l j e n i c im a  i z  d r u g ih  d i j e lo v a  
i s t o č n o j a d r a n s k e  o b a le ,  s l j e d e ć i  j e ,  t a k o đ e r  v a ž a n  p o k a z a t e l j  s v a k o d n e v -

8 "Pietro Zagarzanich nativo nelle Boche di Cattaro già molti messi et di presente capitano 
della compagnia di fanti oltramarini sopra la fortezza del castello di Chiozza” (NT, b. 
1394. reg. V. br. 2l0, 24.3.1713.). U tekstu ćemo nadalje koristiti isključivo jedno, 
vjerojatnije i u izvoru točnije navedeno prezime - Zagarzanić.

9 "Zuane de Zara calafato” (NT. b. 1352, br. 133, 17.10.1619.).
10 ’’Chaterina condam Pauli de Zara pizochara s. Francisci” (NT. b. 1317. bez br.. 

31.3.1534.); “Soror Magdalena tertii ordinis S. Domenici relicta ser Jacobo Gallo de 
Clugia et filia condam ser Marci Zaratino” (b. 1350, br. 57. 9.6.1508.); “Soror Lucia 
tertii ordinis S. Domenici relicta ser Iohannis Viti Zaratino" (b. 1350, bez br. 9.1.1514.).

11 "Giacomo Zara tin condam Marci canonicus Clugiensis” (NT, b. 1437. reg. II, br. 144. 
1.9.1464.).
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L. Čoralić, Oporuke zadarskih iseljenika u Chioggi od XV. do XVlll, stoljeća.

Rad, Zavoda povij. znan. HAZU Zadru. sv. 38/1996. str. 103-115.

nog života Zadrana. Kada je riječ o brakovima zadarskih iseljenika i 
iseljenica u Chioggi primjećujemo da se uglavnom sklapaju s
tamošnjim, domaćim građanima. U brakovima sa Zadranima/Zadran
kama susrećemo poznata chioggianska prezimena: Crivellali, Friso,
Galimberti, Nordio, Sambo, Vescovi i drugi.12 Osim Chioggiana, naši
iseljenici sklapaju brakove i s doseljenicima iz nekih drugih talijanskih 

gradova (Mleci, Padova, Cremona).13 U oporukama iseljenika obitelj i 
rodbinski odnosi precizno su razrađeni u dijelovima koji se odnose na 

izvršitelje oporučiteljeve posljednje želje, glavne nasljednike sveukupnih 

dobara, kao i prilikom uobičajene raspodjele pojedinih dijelova 

oporučiteljeva imutka. U oporukama zadarkih iseljenika, bilježimo stoga 

u svojstvu izvršitelja posljednje oporučiteljeve želje članove najbliže
obitelji (supruga ili suprug, djeca, braća, roditelji i si.). Najbliži obitelj
ski krug najčešće je glavni i jedini nasljednik cjelokupne oporučiteljeve 

imovine/4 Osim kao izvršitelji i glavni nasljednici, članovi obitelji 
susreću se i kao osobe kojima oporučitelj posebno određuje pojedine 

dijelove svog imetka.15 U obitelj se ravnopravno ubrajaju i usvojena

1 2  Š im u n  Z a d r a n in  s u p r u g  je  C h ia r e t te  C r iv e H a r i  ( N T . b .  1 4 5 1 .  r e g .  I V ,  b r .  2 8 3 .

2 0 .4 .1 6 1 7 .) ;  H e le n a  je  s u p r u g a  lv a n a  F r i s o  ( b .  1 3 1 8 ,  r e g .  I I ,  b r .  1 0 6 .  2 5 .9 .1 5 5 6 .) ;  I v a n  

V i to v  iz  Z a d r a  s u p r u g  je  L u c i je  G a l im b e r t i  ( b .  1 3 4 0 .  r e g .  I I I .  b r .  2 0 7 .  1 3 .1 2 .1 4 6 4 .) ;  I v a n  

Z a d r a n in  s u p r u g  je  V a le r i je  N o r d io  ( b .  1 3 5 2 .  b r .  1 3 3 .  1 7 .1 0 .1 6 1 9 .) ;  P e ta r  je  s u p r u g  

J a k o b e  p o k .  L u k e  S a m b o  ( b .  1 2 9 8 ,  r e g .  1 .  b r .  1 6 ,  2 3 .6 .1 5 3 0 .) ;  L e o n a r d o  Z a d r a n in

s u p r u g  je  L u c i je  V e s c o v i  ( b .  1 3 8 3 ,  r e g .  I I .  b r .  1 2 2 .  1 1 .2 .1 5 1 9 .) .

1 3  M a r i je ta  p o k .  Š lm u n a  iz  Z a d r a  u d o v ic a  je  p o k .  F r a n c e s c a  d e  F r a n c e s c h i  iz  M le ta k a

( N T , b .  1 4 5 0 ,  r e g .  I I .  b r .  9 2 .  1 5 .7 .1 6 0 0 .) ;  A g a ta  p o k .  I v a n a  " d e  R o s ic h is ”  iz  Z a d r a  

s u p r u g a  je  P e t r a  M o r e t to  iz  P a d o v e  ( b .  1 3 1 0 .  b r .  1 6 3 .  3 .3 .1 4 9 6 .) ;  D o m in ik  iz  Z a d r a  

s u p r u g  je  M a r i je  iz  C r e m o n e  ( b .  1 3 1 6 .  r e g .  I I ,  b r .  1 1 8 .  1 4 .1 1 .1 5 4 3 .) .

1 4  " A n to n ia  c o n d a m  Z u a n e  B a t t i s ta  d e  J a d r a :  M ie i  c o m is s a r i i  v o g l io  p r e l f a to  s e r  N ic o lo t to

m a r id o  m io  e t  V ic e n z o  m io  f i l io .  I l  r e s to  d i  tu t t i  m e i  b e n i  la s s o  a  S p e r a n z a  m ia  f io la ”  

( N T . b .  1 4 4 2 ,  b r .  3 2 .  4 .4 .1 5 7 0 .) ;  " C a t ta r in a  c o n d a m  N ic o la i  d a  Z a r a  . . .  m ie i

f id e ic o m is s a r U  J a c o b u s  m a r i tu m  m e u m  e t  S im o n e m  f r a t r u m  m e u m . R e s id u u m  b o n o r u m  

d im i t to  in te r  J a c o b u s  e t  S im o n e m ”  ( b .  1 3 1 7 ,  b e z  b r . ,  2 4 .7 .1 5 2 9 .) ;  “ J a c o b a  S a m b a  u x o r  

c o n d a m  P ie t r o  S c h ia v o n o  d e  J a d r a :  R e s id u u m  b o n o r u m  d im i t to  f i l io s  m e o s ”  ( b .  1 2 9 8 .  

r e g .  l .  b r .  1 6 ,  2 3 .6 .1 5 3 0 .) ;  " M a r ia  M a g d a le n a  c o n d a m  lo h a n n is  V i t i  Z a r a t in o :  s o la m  

c o m is s a r la m  m a d r e m  m e a m . R e s id u u m  b o n o r u m  d im i t to  m a d r c m  m e a m ”  ( b .  1 3 3 9 .  b r .  

9 4 ,  3 0 .1 0 .1 4 9 8 .) ;  “ G ia c o m o  Z a r a t in  c a n o n ic u s  C lu g ie n s is :  I n s t i tu to  m e u m

f id e ic o m is s a r iu m  I o h a n n e m  f r a t r u m  m e u m . R e s id u u m  d im i t to  I o h a n n e m  f r a t r u m  m e u m ”  

( b .  1 4 3 7 ,  r e g .  I I .  b r .  1 4 4 .  1 .9 .1 4 6 4 .) .

1 5  ’ ’ O r s o la  d a  Z a r a :  l t e m  la s s o  a  V ic e n z a  m ia  f la s t r a  u n o  p a r o  d e  c a lz e  d e  p a n n o  r o s s o

e t  c h e  s la  d a t i  d o i  o  t r e  f a z o le t t i  d e l l !  m ie i  a  P a s q u a l in  C a n a l  m a r id o  e t  c o m is s a r io

m io ”  ( N t .  b .  1 3 1 7 .  r e g .  I V ,  b r .  2 1 8 ,  1 2 .7 .1 5 6 0 .) ;  “ A n to n ia  c o n d a m  Z u a n n e  B a t t i s ta  d e  

J a d r a :  I te m  la s s o  a d  m io  m a r id o  d u c a t i  d ie s e ,  l t e m  a  m io  f ig l io  V ic e n z o  d u c a t i  2 5 .  

I te m  a  m ia  f ia  S p e r a n z a  d u c a t i  2 5 .  I te m  a  A n z e l in a  m ia  n ip o te  f io la  d e l  c o n d a m  

V ic e n z a  m ia  f io la  d u c a t i  d o i .  l t e m  a l le  f io le  d e l la  c o n d a m  L u c h in a  m ia  f ia  d u c a to  u n o .  

I te m  a  O r s o l in a  m ia  f io la  d u c a to  u n o .  I te m  a  M a r ie ta  m ia  n u o r a  d u c a to  u n o .  I te m  a  

f io lo  d e l  c o n d a m  S te l la n o  m io  f io lo  c io è  N a d a le  d u c a to  u n o .  l te m  a  D o m e n lg l io  e  Z u a n e  

B a t t i s ta  m ie i  n e p o t i  f io l i  d e  V ic e n z o  m io  f io  d u c a to  m e z z o  p e r  u n o ”  ( b .  1 4 4 2 ,  b r .  3 2 ,  

4 .4 .1 5 7 0 .) .
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L .  Č o r a l i ć .  O p o r u k e  z a d a r s k i h  i s e l j e n i k a  u  C h i o g g i  o d  X V ,  d o  X V I I I .  s t o l j e ć a .

R a d .  Z a v o d a  p o v i j .  z n a n .  H A Z U  Z a d r u ,  s v .  3 8 / 1 9 9 6 .  s i r .  1 0 3 - 1 1 5 .

d j e c a  t e  s e  n j i m a ,  n a p o s e  u k o l i k o  s u  j e d i n i  p r e o s t a l i  č l a n o v i  o b i t e l j i ,  
o s t a v l j a  č i t a v  i m e t a k . 1 6

L e g a t i  n a j b l i ž i m  č l a n o v i m a  o b i t e l j i  n a j č e š č e  s e  s a s t o j e  o d  p o n e

k o g  p r e d m e t a  i z  o p o r u č i t e l j e v e  p o k r e t n e  i m o v i n e  i l i  o d r e đ e n e  n o v č a n e  
s v o t e .  K a t k a d a ,  m e đ u t i m ,  b i l j e ž i m o  i  o s t a v š t i n e  k o j i m a  s e  n a j b l i ž i m a

d a r i v a j u  n e k r e t n i n e ,  p r i j e  s v e g a  k u ć e  u  s a m o j  C h i o g g i . 1 7

D o  s a d a  s p o m e n u t i  l e g a t i  č l a n o v i m a  o b i t e l j i  i  r o d b i n e  o d n o s i l i  
s u  s e  i s k l j u č i v o  n a  o p o r u č i t e l j e v e  b l i ž n j e  k o j i  t a k o đ e r  o b i t a v a j u  u  
C h i o g g i .  Z a  n a š e  s u  i s t r a ž i v a n j e ,  m e đ u t i m ,  p o s e b n o  z n a č a j n i  o p o r u č n i  
n a v o d i  u  k o j i m a  s e  s p o m i n j u  č l a n o v i  o b i t e l j i  k o j i  s u  o s t a l i  u  Z a d r u .  
N a j v i š e  p o d a t a k a  o  t a k v i m ,  n e p r e k i n u t i m  r o d b i n s k i m  o d n o s i m a , 
n a l a z i m o  u  o p o r u c i  s u p r u ž n i k a  Z a g a r z a n i ć .  U  o p o r u c i  K a t a r i n e  Z a g a r z a

n i ć  s p o m i n j u  s e  n j e z i n a  d j e c a  r o đ e n a  u  b r a k u  s a  z a d a r s k i m  č a s n i k o m  
A n t o n i j o m  S a r p t i n a .  K ć e r i  M a r g a r e t i  o s t a v l j a  m a n j u  k u ć u  u  Z a d r u  u  
k o j o j  M a r g a r e t a  t r e n u t n o  s t a n u j e ,  d o k  k ć e r i  F r a n c e s c h i n i ,  u d a n o j  u

Z a d r u  z a  č a s n i k a  G r g u  G a m b a  n a m j e n j u j e  s a m o  j e d a n  v e l i k i  p r s t e n .  
T r e ć o j  k ć e r i ,  t a k o đ e r  z v a n o j  F r a n c e s c h i n a ,  k o j a  j e  j o š  n e u d a n a  i  ž i v i  s  
m a j k o m  u  C h i o g g i ,  n a m j e n j u j e  d r u g u  k u ć i c u  u  Z a d r u  u  č e t v r t i  S v .  
D o m i n i k a  t e  d i o  n a k i t a  ( p r s t e n j e ,  n a r u k v i c e ,  o g r l i c e ,  n a u š n i c e  i  d r . ) .

N e ć a k i n j i  G e n t i l l i  G a n d o l f i n o ,  t a k o đ e r  s t a n o v n i c i  Z a d r a ,  o s t a v l j a  š e s t  
p r s t e n o v a  u k r a š e n i h  d r a g i m  k a m e n j e m ,  a  k o j i  s u  n e k a d a  p r i p a d a l i  p o k . 
K a t a r i n i n o j  m a j c i . 1 8  N e k e  K a t a r i n i n e  l e g a t e  s p o m i n j e  g o d i n u  d a n a  k a s

n i j e  u  s v o j o j  o p o r u c i  n j e z i n  s u p r u g  k a p e t a n  P e t a r .  I s t i č u ć i  k a k o  
K a t a r i n i n u  ž e l j u  s v a k a k o  t r e b a  i s p u n i t i ,  j o š  j e d n o m  s p o m i n j e  o s t a v š t i n e  
G e n t i l l i  G a n d o l f i n o ,  k a o  i  l e g a t e  u p u ć e n e  K a t a r i n i n i m  k ć e r i m a  i z  p r v o g  
b r a k a  -  F r a n c e s c h i n i  G a m b a  i  F r a n c e s c h i n i  u d a n o j  z a  C o s t a n z a  T o l e t t o .  
N a k o n  p o d m i r i v a n j a  s v o j i h  b r o j n i h  l e g a t a  c r k v e n i m  u s t a n o v a m a ,  o  k o

j i m a  ć e  n e š t o  k a s n i j e  b i t i  v i š e  r i j e č i ,  P e t a r  o s t a t a k  n o v c a  o s t a v l j a  p a s

t o r k i  M a r g a r e t i ,  s u p r u z i  k a p e t a n a  D a b a ,  s t a n o v n i c i  Z a d r a ,  a  k ć e r i

K a t a r i n i ,  s u p r u z i  P e t r a  T a r i n o v i ć a  n a m j e n j u j e  j e d a n  d i j a m a n t n i  
p r s t e n . 1 9

16 "Soror Magdalena tertii ordinis S. Domenici filia condam Marci Zaratino: Comissarios 
meos Petrum Gallo lilium meum adoptivum ... Residuum bonorum dimitto Petro Gallo 
filio meo adoptivo” (NT. br. 1350, br. 47. 9.6.1508.).

17 "Lucia condam Antonii Galimberti relicta ser Iohannis Viti Zaratino: Item dimitto Zanet
ti Galimberti fratris mei totam quadam domum meam sollevata posita Clugie ultra 
platea" (NT. b. 1350. bez br.. 9.1.1514.).

18 "Lasso a Margareta mia fiola procreata con condam signor Antonio Sarptina tenente
collonello fu mio primo marito che sta a Zara mia casetta da essa ad presente abitate.
Lasso a Franceschina che sta meco nubile altra mia fiola procreata con ili sudetto 
condam marido un altra mia casette nova in Zara in contrada S. Domenico. Lasso a 
Franceschina altra mia fiola procreate con sudetto condam mio marido moglier de 
sargente maggior Ghergha Gamba il mio anello grande. Item lasso alla ditta 
Franceschina nubile li miei manini d’oro, un collo di perle di quattro fili, un cordoncin 
oro. li miei orechini filigrani e un paro di nenzuoli usadi. Lasso a Gentilia mia nezza
habit an te in Zara sei anelli oro con pietre che tengo dalla condam Catterina mia madre”
(NT. b. 1288. br. 18. 21.10.1712.).

19 ’’Delli anelli lasciati della condam mia consorte nel suo testamento cioè sei a donna 
Gentilia da Zara li siano dati a medessima o alli suoi figli; un altro grande alla signora
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! .. Č o r a lić , O p o r u k e  z a d a r sk ih  ise lje n ik a  u  C h io g g i o d  X V . d o  X V lll. s to lj e ć a ,

R a d . Z a v o d a  p o v ij . z n a n . H A Z U  Z a d r u . sv . 3 8 /1 9 9 6 , s tr . 1 0 3 -1 1 5 .

K r u g  p r ija te ljsk ih  v e z a  n a š ih  d o se lje n ik a  sa s to ja o  se  o d  sv a k o d

n e v n o g  k o n ta k ta  i u p u ć e n o sti n a  d o m a ć e , c h io g g ia n sk o  ž ite ljs tv o , a li i 
u sp o sta v lja n je  i o d r ž a v a n je  v e z a  s  o s ta lim  ise lje n ic im a  s  h r v a tsk e  o b a le . 
U  o p o r u k a m a  Z a d r a n a  b lisk i p r ija te lj i se  su sr e ć u  k a o  iz v r š ite lj i p o s

lje d n je  o p o r u č ite lje v e  ž e lje  te  k a o  sv je d o c i n a z o č n i p r ilik o m  n je n o g  
n a sta ja n ja  i p o tp is iv a n ja . U  v e ć e m  b r o ju  p r im je r a  r ije č  je  o  p r ija te lj im a  
iz  sa m e  C h io g g ie , k o jih  se  o p o r u č ite lj  p r is je ć a  i p r ilik o m  p o d je le  le g a ta  
i  n a m je n ju je  im  m a n je  n o v č a n e  sv o te  ili  p o n e k i p r e d m e t iz  sv o jih  p o k

r e tn ih  d o b a r a .2 0  P r im je r  p o v e z a n o sti s  d r u g im  ise lje n ic im a  h r v a tsk o g  
p o d r ije t la  z a p a ž a m o  u  o p o r u k a m a  v o jn ik a  Iv a n a  K o v a č ić a , k o je m u  se  
k a o  sv je d o c i sp o m in ju  M a tija  D u g e  p o k . M a tije  iz  Š ib e n ik a  i S e n ja n in  
N ik o la  Đ u r o tić . O b o jic a  su , k a o  i K o v a č ić , v o jn ic i u  p o s tr o jb i k a p e ta n a  
Iv a n a  A r n e r ić a , ta d a  p r iv r e m e n o  sm je š te n o j  u  C h io g g i. 1  N a p o s lje tk u  je  
z a n im ljiv o  sp o m e n u ti d a  su  iz v r š ite lj i o p o r u k e  k a p e ta n a  P e tr a  Z a g a r z a -  
n ić a  is ta k n u ti i  u g le d n i m le ta č k i p le m ić i G io v a n n i P ie tr o  P a sq u a lig o  
p o k . V ic e n z a , M a r c o  L o r e d a n  p o k . K o n sta n tin a  i M ic h a e l D o n n a  te  
č a sn ik  P a v a o  C r o ia .2 2

Povezanost s vjerskim ustanovama u Chioggi i domovini

Z a  p o z n a v a n je  v je r sk o g  ž iv o ta  i o d n o sa  p r e m a  c r k v e n im  u sta n o

v a m a  i d u h o v n im  o so b a m a  o p o r u k e  sv a k o g  p o je d in c a  p r o š lih  v je k o v a  
p r e d sta v lja ju  n a jb o lj i m o g u ć i iz v o r . Iz  o v ih  d o k u m e n a ta  sa z n a je m o  
o p o r u č ite lje v u  ž e lju  z a  o d a b ir o m  p o s lje d n je g  p o č iv a liš ta , v r še n je  p o g r e b

n ih  o b ič a ja  i o d r ž a v a n je  sp o m e n a  m isa  z a d u šn ic a  i o d la sk a  b lisk ih  m u  
o so b a  n a  h o d o č a sn ič k a  p u to v a n ja . U  p r e d sm r tn im  tr e n u c im a  
o p o r u č ite lj i se  p r is je ć a ju  o b liž n jih  i t ije k o m  ž iv o ta  p o h a d a n ih  c r k a v a  i 
sa m o sta n a , b r a to v š t in a  k o jim a  su  p r ip a d a li i  u b o ž iš ta  k o jih  se  iz  č in a  
m ilo sr đ a  p r is je ć a ju  m a n jim  le g a tim a .

V e ć  n a  sa m o m  p o č e tk u  o p o r u k e  iz r ič e  se  m je s to  p o k o p a . 
Z a d a r sk i ise lje n ic i u  C h io g g i n a jč e šć e  k a o  m je s to  sv o g  p o s lje d n je g  
p o č iv a liš ta  o d r e đ u ju  g r o b n ic u  u g le d n o g  c h io g g ia n sk o g  sa m o sta n a  i 
sv e tiš ta  S v . D o m in ik a .2 3  O d  o s ta lih  c r k a v a  i sa m o sta n a  u  C h io g g i

Francesehina Gamba li sii dato; quinque alla Francesehina moglier del Costanzo Toleti. 
Lasso a Cattarina mia figliola al presente moglie Piero Tharinovich mio anello con
diamanti” (NT. b. 1394. reg. V. br. 210. 24.3.1713.).

20 "Chaterina condam Pauli de Zara pizochara s. Francisci: Item dimitto Francesco
Chereulo fìlio ser Georgii barilarii meam cappam. meam camisam e fazolum. Item 
dimitto sorori Hyerolime Scarpe que habitat in domo meam traversam et unum
albolum” (NT, b. 1317. bez br., 31.3.1534.).

21 NT, b, 1352, br, 133, 17,10,1619.
22 NT. b. 1394, reg. V. br. 210. 24.3.1713.
23 "Maria relicta Simon de Gallo di Jadra; ... sepelire in monasterio S. Domenici de

Clugia” (NT, b. 1457. reg. ll. br. ll2. 30.9,1429.); "Marla Magdalena condam lohannls 
Viti Zaratino: ... sepelire ad ecclesia S. Dominici in sepoltura S, Rosario” (b. 1339. br, 
94, 30,10,1498,); "Soror Magdalena tertii ordinis S, Dominici lilia condam ser Marci 
Zaratino: Item volo cadaver meum sepelire in sepulcro fratrum et sororum dicti ordinis 
in ecclesia S, Dominici de Clugia” (b. 1350, br. 47, 9.6.1508.); “Lucia relicta ser
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L .  Ć o r a l i ć .  O p o r u k e  z a d a r s k i h  i s e l j e n i k a  u  C h i o g g i  o d  X V .  d o  X V I I I .  s t o l j e ć a .

R a d .  Z a v o d a  p o v i j .  z n a n .  H A Z U  Z a d r u .  s v .  3 8 / 1 9 9 6 .  s t r .  1 0 3 - 1 1 5 .

s p o m i n j e  s e  k a o  m j e s t o  p o k o p a  Z a d r a n a  i  s a m o s t a n  S v .  K a t a r i n e  i  

g r o b n i c a  b r a t o v š t i n e  P r e s v e t o g  T r o j s t v a . 2 4

O d r ž a v a n j e  m i s a  z a  s p a s  p o k o j n i k o v e  i  d u š e  n j e g o v i h  p r e d a k a ,  

t e  u  s p o m e n  n a  s a m o g  p o k o j n i k a ,  ž e l j a  j e  k o j u  g o t o v o  s v a k i  o p o r u č i t e l j  

b r i ž l j i v o  p o j a š n j a v a .  K a o  m j e s t o  o d r ž a v a n j a  m i s a  z a d u š n i c a  z a d a r s k i  

i s e l j e n i c i  n a v o d e  t a m o š n j u  k a t e d r a l u  S v .  M a r i j e ,  t e  c r k v e  S v .  K a t a r i n e  i  

S v .  F r a n j e . 2 5  D v i j e  o p o r u k e  s v j e d o č e  o  ž e l j a m a  o p o r u č i t e l j a  d a  s e  m i s e  

o d r ž e  u  z a d a r s k i m  c r k v a m a .  Z a d r a n k a  M a r i j a ,  u d o v i c a  S i m u n a  G a l l o ,  

o s t a v l j a  o s a m  d u k a t a  z a  m i s e  k o j e  ć e  s e  n a k o n  n j e n e  s m r t i  o d r ž a t i  u  

d o m i n i k a n s k o j  c r k v i  u  Z a d r u , 2 6  a  P e t a r  Z a g a r z a n i ć  o s t a v l j a  p r e k o  s t o  

d u k a t a  z a  m i s e  u  č e t i r i  z a d a r s k e  c r k v e  ( S v .  F r a n j i ,  S v .  Š i m u n u ,  G o s p i  

o d  K a š t e l a  i  S v .  I l i j i ) . 2 7

O d r e đ i v a n j e  m i s a  z a d u š n i c a  n e r i j e t k o  p r a t i  i  o p o r u č i t e l j e v a  ž e l j a  

d a  n e t k o  o d  n j e g o v i h  n a j b l i ž i h  i l i  p o v j e r l j i v i h  o s o b a  k o j u  i z v r š i t e l j i  

o p o r u k e  o d r e d e ,  p u t u j e  u  n e k o  o d  t a l i j a n s k i h  h o d o č a s n i č k i h  s v e t i š t a  

( A s i z )  i l i  p o s j e t i  o b l i ž n j a  i  l a k o  d o s t u p n a  h o d o č a n s i č k a  m j e s t a  u  

M l e c i m a  i l i  C h i o g g i . 2 8

O p o r u k e  z a d a r s k i h  i s e l j e n i k a  u  C h i o g g i  o b i l u j u  l e g a t i m a  n a m j e -  

n j e n i m  c h i o g g i a n s k i m ,  a l i  i  d o m o v i n s k i m  v j e r s k i m  u s t a n o v a m a .  

S p o m e n u t e  s u  s v e  z n a č a j n i j e  c r k v e n e  u s t a n o v e  C h i o g g i e  ( c r k v e ,  s a m o

s t a n i ,  b r a t o v š t i n e ,  h o s p i t a l i ) ,  a  u č e s t a l o š ć u  s p o m i n j a n j a  i s t i č u  s e  f r a n j e

v a č k a  c r k v a  i  s a m o s t a n  i z v a n  g r a d s k i h  z i d i n a ,  d o m i n i k a n s k a  c r k v a ,  

s a m o s t a n  S v .  K a t a r i n e  t e  b r a t o v š t i n a  b i č e v a l a c a  (scuola dei battuti] s a  

s j e d i š t e m  u  c r k v i  S .  C r o c e .  I z d v o j i t  ć e m o  n e k o l i k o  n a j k a r a k t e r i s t i č n i j i h

Iohannis V iU  Zaratino: cadaver vero m eum  volo sepelire ad S. D om enicum ” (b. 1350, 

bez br.. 9.1.1514.).
24 "Jacoba Sam bo uxor condam  Pietro Sohiavono de Jadra: Corpus m eus volo tum ulari in

ecclesia S. Catarine de C lodia” (N T. b. 1298. reg. I, br. 16. 23.6.1530.); Zuane 

Covacich de N ovegradi: V oglio esser sepolto nel abito di scuola della SS. Trinità

nell’arca di detta com pagna” (b. 1367. reg. I. br. 35. 11.8.1739.).
25 "Chaterina condam  Pauli de Zara pizochara S. Franciscl: In prim is volo celebrari m issas

Beate V irginis et etiam  S. G regorii per venerabiles fratres S. Francisci de C lodia per 

l’anim a m ia” (N T. b. 1317. bez br.. 3.3.1534.); "Jacoba Sam bo uxor condam  Pietro 

Sohiavono de Jadra: Item  lego quod in ecclesia S. Catarine sint celebrate m isse S. 

G regorii per priore N icolai de C lodia” (b. 1298. reg. I. br. 16. 23.6.1530.); "Z uane

Covacich de N ovegradi: V oglio una m essa al’altarc di S. A ntonio in duom o” (b. 1367. 

reg. I. br. 35, 11.8.1739.).
26 ”... sia celebrata una m essa post m ortem  m eam  in m onasterio S. D om enico de Jadra 

per ducatos octo” (N T. b. 1457. reg. II. br. 112. 30.9.1429.).
27 ”... con questi m i siano fatte celebrate tante m esse per l’anim a m ia in quattro delle 

chiese di Zara cioè di S. Francesco, S. Sim eone. S. E lia e alla M adonna di Castello” 

(N T. b. 1394. reg. V . br. 210. 24.3.1713.).
28 "A ntonia condam  Zuane Battista de Jadra: V oglio che m i sii m andato ad A sisi a tuor

indulgentia per l’anim a m ia” (N T. b. 1442. br. 32, 4.4.1570.); “V aleria consorte Zuane 

de Zara: ... et m andar ad A sisi. alla M adonna, a S, Zuane. Trinità et a S. Lorenzo” (b. 

1352. br. 133. 17.10.1619.); “M arietta condam  Sim on de Zara: ... et m andar una

persona de bene et de bona fam e alla Trinità, alla Croce, a S. Lorenzo, a S. Zuane et 

alla M adonna della m arina per tuor quelle sante indulgentie per l’anim a m ia" (b. 1450. 

reg. II. br. 92, 15.7.1600.).
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L .  Č o r a l i ć ,  O p o r u k e  z a d a r s k i h  i s e l j e n i k a  u  C h i o g g i  o d  X V .  d o  X V l l l .  s t o l j e ć a .

R a d ,  Z a v o d a  p o v i j .  z n a n .  H A Z U  Z a d r u .  s v .  3 8 / 1 9 9 6 .  s t r .  1 0 3 - 1 1 5 .

i  o p o r u č n i m  l e g a t i m a  n a j b o g a t i j i h  o p o r u k a .  C j e l o k u p n a  d a r i v a n j a  v j e r

s k i h  u s t a n o v a  u  o p o r u c i  Z a d r a n k e  A g a t e  p o k .  I v a n a  “ d e  R o s i c h i s ”  o d

n o s e  s e  n a  c r k v u  S .  F r a n c e s c o .  Z a  g r a d n j u  r e č e n e  c r k v e  A g a t a  o s t a v l j a  
s a v  s v o j  i m e t a k ,  a  o l t a r u  B I .  D j e v i c e  M a r i j e  u  i s t o j  c r k v i  n a m j e n j u j e  
j e d a n  z l a t n i  p r s t e n . 2 9  I s t o j  c r k v i  s v a  s v o j a  d o b r a  o s t a v l j a  i  K a t a r i n a  
p o k .  P a v l a  i z  Z a d r a ,  t a d a  p i n c o k a r a  t r e ć e g  r e d a  f r a n j e v a č k o g  s a m o s t a

n a . 3 0  B r o j n e  c r k v e n e  u s t a n o v e  n a d a r u j e  L u c i j a ,  s u p r u g a  Z a d r a n i n a  
I v a n a  V i t o v a .  K a t e d r a l i  S v .  M a r i j e  i  d o m i n i k a n s k o j  c r k v i  o s t a v l j a  p o  5 0  
i i b a r a  per fabrica i  z a  m i s e  k o j e  ć e  s v e ć e n i c i  i  r e d o v n i c i  r e č e n i h  
c r k a v a  d r ž a t i  z a  s p a s  n j e z i n e  d u š e .  O l t a r u  r e d o v n i c a  S v .  D o m i n i k a  
n a m j e n j u j e  p e t  l i b a r a  k o j i m  ć e  s e  k u p i t i  u l j e  z a  s v j e t i l j k u  n a  n j i h o v o m  
o l t a r u .  Z a  g r a d n j u  i  p o p r a v a k  c r k v e  S v .  K a t a r i n e  o s t a v l j a  d e s e t  l i b a r a ,  
d o k  z a  u l j e  u  c r k v a m a  S v .  A n d r i j e  i  S v .  J a k o v a  o s t a v l j a  p o  1 2  l i b a r a .  
N a p o s l i j e t k u ,  u k o l i k o  k ć i  M a r i j a  k a o  g l a v n a  n a s l j e d n i c a  n j e z i n i h  d o b a r a  
n e  b u d e  i m a l a  s v o j i h  n a s l j e d n i k a ,  s v a  d o b r a  s e  p o p o l a  p o d j e l j u j u  v e ć  
o b d a r e n o j  k a t e d r a l n o j  i  d o m i n i k a n s k o j  c r k v i  u  C h i o g g i . 3 1  L u c i j a  j e  
n a k o n  o v e  o p o r u k e  ( 1 3 4 0 . ) ,  d e s e t  g o d i n a  k a s n i j e  n a p i s a l a  j o š  j e d n u  
o p o r u k u  u  k o j o j  s e  o b d a r u j u  i  n e k e  d r u g e  c h i o g g i a n s k e  c r k v e n e  u s t a

n o v e .  R e d o v n i c a m a  s a m o s t a n a  S .  C r o c e  o s t a v l j a  č e t i r i  d u k a t a ;  b r a

t o v š t i n a m a  S .  P i e t r o  M a r t i r e  i  S .  V i c e n z o  p o  p o l a  d u k a t a ,  d o k  b r a

t o v š t i n i  b i č e v a l a c a  S .  C r o c e  d a r u j e  j e d a n  d u k a t  u z  u v j e t  d a  p r i p a d n i c i  
r e č e n e  u d r u g e  s u d j e l u j u  n a  n j e z i n o m  p o s l j e d n j e m  i s p r a ć a j u .  S v e u k u p n a  
d o b r a ,  k a o  i  u  p r e t h o d n o j  o p o r u c i ,  n a m j e n j u j e  p o s l i j e  s m r t i  s v o j i h  z a k

o n i t i h  n a s l j e d n i k a ,  t a m o š n j e m  d o m i n i k a n s k o m  s a m o s t a n u . 3 2  N a j v e ć i  
d i o  s v o j i h  d o b a r a  o s t a v l j a  c h i o g g i a n s k i m  c r k v a m a  i  s a m o s t a n i m a  
t a m o š n j i  k a n o n i k ,  Z a d r a n i n  J a k o v  p o k .  M a r k a , 3 3  d o k  s a m o s t a n u  S v .  
D o m i n i k a ,  č i j e g  j e  t r e ć e g  r e d a  č l a n i c a ,  v e l i k i  d i o  l e g a t a  n a m j e n j u j e

29 ”ltem dimitto meum anellum aureum Beate Marie in ecclesia S. Francisci. Residuum 
bonorum volo vendi per dictos meos comissarios et dari ecclesie S. Francisci per 
fabrica per l’anima mea” (NT, b. 1310, br. 163. 3.3.1496.).

30 ’’Residuum meorum bonorum dimitto monasterio S. Francisci foris Clodie” (NT. b. 
1317. bez br.. 31.3.1534.).

31 ”ltem dimitto fabricis ecclesie S. Marie et S. Dominici librarum 25 pro fabrica, ltem 
dimitto capitolo dicte ecclesie S. Marie librarum 25 et similiter fratribus S. Dominici 
alias 25 librarum ut ipsi teneat orare per me. Item altari congregationis sororum S. 
Dominici libras quinque pro emendo oleo pro lampada de altaris. Item dimitto fabrice 
ecclesie S. Catarine libras decem parvorum, ltem dimitto ecclesie S. Andree et S. Jacobi 
libras 12 quolibet ecclesia pro emendo oleo pro quolibet ecclesia” (NT. b. 1340. reg. III. 
br. 207. 13.12.1464.).

32 "Item dimitto scole batutorum S. Crucis de Clugia ducatum unum ut fratres ipvsius 
teneant portare et sotrare dictum meum cadaver ad sepulturam. Item dimitto scole S. 
Petri Martiris et S. Vicentii de Clugia ducato mezzo pro quolibet per anima mea. Item 
dimitto monialibus S. Crucis ducatum quattuor ut orent Deum per anima mea” (NT, b. 
1350, bez br., 9.1.1514.).

33 "Fratribus S. Dominici et monialium S. Catarine de Clugia dimitto ducatos decem pro 
quolibet monasterio. Item fratribus S. Iohannis et S. Nicolai de Clugia librarum quinque 
pro quolibet monasterio: (NT. b. 1437, reg. ll, br. 144. 1.9.1464.).
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L. Ć oralić. O poruke zadarskih iseljenika u C hioggi od X V . do X V III. stoljeća.

R ad. Zavoda povij. znan. H A ZU  Zadru, sv, 38/1996. str. 103-115.

M agdalena pok. M arka.34 O d ostalih  crkvenih ustanova obdarenih  
legatim a zadarskih iseljenika spom inju se bratovštine Presvetog T ijela  
K ristova i Presvetog Trojstva te tam ošnje žensko ubožište.35

Dvojstvo vjere kapetana Petra Zagarzanića?

O poruka koja sadrži najviše legata chioggianskim  i dom ovinskim  
vjerskim  ustanovam a pripada kapetanu Petru Zagarzaniću. Prethodno  
sm o spom enuli da je Zagarzanić rođen u Boki te da je najveći dio  
života proveo u m letačkoj vojnoj službi u  D alm aciji (Zadar) i na  
C hioggi. N a početku njegove oporuke ističe se navod koji gotovo nikada  
ne nalazim o u oporukam a drugih doseljenika ili dom aćih stanovnika  
C hioggie. Zagarzanić ističe kako “na početku i prije svega želi kazati 
da je oduvijek bio i živio kao dobar kršćanin katolik te stoga kao  
takav želi i um rijeti”. Takav se izirčaj ne susreće u drugim  oporukam a  
jer se za većinu oporučitelja podrazum ijeva da su katoličke vjere. 
Č injenica da kapetan Petar to gorljivo naglašava dovodi u sum nju isti

nitost navoda. M ožem o pretpostaviti, ali ne i s punom  siguršću tvrditi, 
da je Zagarzanić podrijetlom  pravoslavac, te da je kasnije, stupivši u  
m letačku vojnu službu i djelujući uglavnom  na katoličkom  području, 
prešao na katoličku vjeru. S  druge strane, Zagarzanić živi u  vrijem e 
jakog nastojanja R im ske crkve na crkvenoj uniji, kada m atično Zagar- 
zanicevo područje (Boka i njeno zaleđe, Paštrovići i neka područja  
C rne G ore) predstavlja uporištnu točku za djelovanje katoličkih m isio

nara. M oguće je da je u to vrijem e sklonost pojedinih crkvenih  
krugova C rne G ore uniji prevladala, te je Zagarzanić jedan od prim jera  
uspješno provedenog ujedinjenja i prihvaćanja katoličke vjere. U  prilog  
tvrdnji da je Zagarzanić podrijetlom  pravoslavne vjere su osobe koje se 
spom inju u njegovoj oporuci (rođaci V ujin i Ivan), napose Luka Zagar

zanić za kojega izvor izričito kaže da je “vojnik u C rnoj G ori u  
slavenskoj zem lji”. O sim  toga, Zagarzanić izražava želju, a to sm o pre

thodno već i spom enuli, za održavanjem  m isa u zadarskim  crkvam a od  
kojih su tri katoličke, ali i jedna pravoslavna (Sv. Ilija). U  nastavku  
Zagarzanićevih oporučnih legata ponovo prim jećujem o dvojstvo vjerskih  
ustanova koje obdaruje. U  C hioggi spom inje crkvu M adonna della M a-

34 ”ln primis dimitto fratribus S. Dominici de Clugia libras decem parvorum pro cele
brandis missas Beate Vergine Marie per l’anima mea. Item suprascriptis fratribus dimitto 
libras quattuor parvorum pro celebrandis missas S. Gregorii per l’anima mea. Item 
dimitto suprascriptis fratribus libras 12 parvorum quod teneatur celebrare tot missas 
per anima fratrum et sororum tam mortuorum quam vivorum tercii ordinis S. Domenici 
iuxta formam regule dicti irdinis”. Nakon smrti svog glavnog nasljednika, posvojenog sina 
Petra, sva svoja dobra Marija ostavlja oltaru Bl, Djevice Marije koji pripada bratovštini 
bičevalaca S. Crucis u Chioggi (NT. b, 1350. br. 47. 9.6.1508.).

35 "Marietta condam Simon de Zara: Lasso un ducato alla scola de Santissimo Corpo di
Nostro Signor lesu Christo per l’anima mia” (NT, b. 1450. reg. II. br. 92, 15.7.1600.); 
“Zuane Covacich de Novegradi: Residuimi bonorum dimitto scuola SS. Trinità" (b. 1367. 
reg. I. br. 35. 11.8.1739.); “Cattarina Pancich condam Zuane moglie signor capitano
Pietro Zacharcovieh: Lasso a povere cittele di Chiosa un ducato” (b. 1288. br. 18. 
21.10.1712.).
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L .  Ć o r a l i ć .  O p o r u k e  z a d a r s k ih  i s e l j e n ik a  u  C h io g g i  o d  X V .  d o  X V l l l .  s t o l j e ć a .

R a d .  Z a v o d a  p o v i j .  z n a n .  H A Z U  Z a d r u .  s v .  3 8 /1 9 9 6 .  s t r .  1 0 3 - 1 1 5 .

r in a 3 6  k o j o j  o s t a v l j a  5 0  d u k a t a  z a  g r a d n j u  m r a m o r n o g  o l t a r a  

p o s v e ć e n o g  S v .  A n t u n u .  C r k v i  S S .  A n n a  e  G a e t a n o ,  t a k o đ e r  s m j e š t e n o j  

i z v a n  g r a d s k ih  z id in a  u  p r e d j e lu  C a n a l  d i  V a l l e , 3 7  o s t a v l j a  j e d n a k u  

s v o t u  z a  g r a d n j u  o l t a r a  p o s v e ć e n o g  G o s p i  o d  K r u n ic e .  I s p o d  p a la  o b a j u  

r e č e n ih  o l t a r a  m o r a  s e  u p i s a t i  n j e g o v o  im e .  P o s l j e d n j i  n a v o d  k o j i  s e  

d o t i č e  c r k a v a  u  C h io g g i  i  M le c im a  u j e d n o  j e  n a j v a ž n i j i  i  o d n o s i  s e  n a  

č u v e n i  m le t a č k i  s a m o s t a n  S .  Z a c c a r ia  k o j e m  Z a g a r z a n ić  o s t a v l j a  s v a

s v o j a  d o b r a  i  n j e g o v e  u p r a v i t e l j e  im e n u j e  s v o j im  g la v n im  n a s l j e d n ic i

m a .3 8  U  id u ć im  n a v o d im a  Z a g a r z a n ić  s p o m in j e  c r k v e  i  s a m o s t a n e  u  

Z a d r u  i  H e r c e g o v in i .  U  Z a d r u  s e  p r i s j e ć a  c r k v e  S v .  Š im u n a  t e  j o j  

d a r iv a  5 0  d u k a t a  u z  u v j e t  d a  s e  n a č in i  j e d a n  o l t a r  n a  k o j e m  ć e  s e ,  

k a o  i  u  p r e t h o d n im  s lu č a j e v im a ,  n a  p o d n o ž j u  p a le  n a v e s t i  n j e g o v o  im e .  

Z a  z a d a r s k e  s i r o m a h e  i  n j ih o v  h o s p i t a l  o s t a v l j a  z n a č a j n u  s v o t u  o d  s t o  

c e k in a ,  k o j i  ć e  s e  u lo ž i t i  u  s i g u r n u  d o b i t  k o j o m  ć e  p la ć a t i  m i s e

z a d u š n ic e . 3 9  N a v o d i  k o j i  s l i j e d e  z a s lu ž u j u  p o s e b n u  p a ž n j u .  P e t a r  

o d r e đ u j e  d a  s e  s v a  n j e g o v a  o d j e ć a ,  p o s u đ e ,  p o k u ć s t v o  i  v o j n i č k i  p r ib o r  

k o j i  p r e o s t a n e  n a k o n  p o d m ir iv a n j a  l e g a t a  p r o d a j u  t e  o d  d o b iv e n o g  p r i

h o d a  p o š a l j e  p o  d v a d e s e t  d u k a t a  z a  m is e  u  s a m o s t a n im a  U s p e n j a  B o

g o r o d ic e  u  P iv i  i  T r e b in j u . 4 0  O b a  n a v e d e n a  s a m o s t a n a  p o z n a t a  s u

p r a v o s la v n a  s v e t i š t a  u  C r n o j  G o r i 4 1  o d n o s n o  H e r c e g o v in i . 4 2  O b a

36 Zavjetna crkva M adonna di M arina (della Navicella) sagrađena je izvan gradskih zidina 

Chioggie u X V I. stoljeću. U kinuta je dolaskom  francuske uprave početkom  X IX . st. O ltari

i um jetnička djela razasuti su u različitim  crkvam a Chioggie. a dijelom  su i nestali. U  

djelim a povjesničara um jetnosti koji su istraživali kulturnu baštinu Chioggie. ne nalazim o 

podatak o ovom  legatu, kao ni o oltaru ili slici koja bi odgovarala oporučnom  opisu. 

U sp. C . BU LLO . Degli oggetti d’arte più rimarchevoli esistenti in Chloggla, Chioggia 

1872. str. 9; I. TIO ZZO . Curiosità clodiensi. sv. IV : Chiese e conventi. Curiosità 

religiose, estr. da Gazzetta di Venezia. 1940-1941. str. 29-30. 68-69.
37 Crkva SS. A nna e G aetano postala je župnom  tek 1704. godine. Crkvu je dala podići 

ehiggianska plem ićka obitelj G rassi. U  spom enutom  radu I. T iozza (str. 22-23) ne 

nalazim o nikakav podatak o darovnicam a toj crkvi.
38 "D i altri cecchini 100 voglio che siano fatti due altari cioè uno di S. A ntonio con 

cecchini 50 nella chiesa della Beata V ergine di questa citta di m arina et l’altro con altri 

cecchini 50 nella Beate V ergine Rosario nella chiesa di SS. A nna c G aetano nel Q ui al 

di V alle distretto di questa città con il m io nom e sotto le palle di cadauno di essi m iei 

altari e cioè per la m ia divotione. H erede universario lasso m onasterio S. Zaccaria di 

V enezia” (N T. b. 1394. reg. V . br. 210. 24.3.1713.).
39 "A ltri cecchini 50 lasso alla chiesa di S. Sim eone di Zara perchè sia fatto in essa 

chiesa un altare della Beate V ergine col m iq nom e sotto la pala dell’altar m edessim o. Li 

altri cecchini 100 lasso al’ospedal de poveri in Zara per che sitino investiti e dal pro 

m i sia fatto celebrare tante m esse ogni anno in perpetuo per l’anim a m ia” (ibid.).

'1() "... e del tratto m andar ducati 20 alla M adonna del Piva in A rcigovina et altri ducati 20

alla M adonna di Trebigne per celebrar tante m esse per l’anim a m ia” (ibid.).
41 Sam ostan Piva kod Pl uži in a  na izvoru istoim ene rijeke. Sagrađen je u razdoblju od

1573.-1586. god. kao zadužbina hercegovačkog m itropolita Savatija. kasnijeg pećkog 

patrijarha. Po narodnoj predaji osnivač je M ehm ed-paša Sokolović. Crkva je trobrodna 

bazilika s tri oltarne apside i pripratom . Životopisim a ukrašeni zidovi predstavljaju 

najveći skup fresaka u postbizantinskom  razdoblju na tom  prostoru. Stradavala je 

prilikom  turskih pohoda u X V II. i X V III. st. U sp. P. SLIJEPČEV IĆ. Pivski manastir.
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L . Ć o r a lić . O p o r u k e  z a d a r sk ih  ise lje n ik a  u  C h io g g i o d  X V . d o  X V III . s to lje ć a .

R a d , Z a v o d a  p o v ij , z n a n , H A Z U  Z a d r u , sv , 3 8 /1 9 9 6 . s tr . 1 0 3 -1 1 5 .

sa m o sta n a  im a la  su  v a ž n u  u lo g u  u  d je lo v a n ju  o b n o v lje n e  P e ć k e  p a tr i-  

ja r š ije  n a  o v im  p r o s to r im a  te  su , z a je d n o  s  n iz o m  d r u g ih  sa m o sta n a  

k o ji se  ta d a  n a  o v im  p r o s to r im a  o sn iv a ju  ili  o b n a v lja ju  (D u b o č ic a , M o s-  

ta ć i, D o b r ič e v o , K o s ije r e v o , T r ije b a n j, Z a v a la  i d r .)  im a li u lo g u  u p o r iš ta  

z a  p r a v o s la v iz a c iju  k a to lič k o g  ž iv lja . U  v r ije m e  k a d a  je  P e ta r  Z a g a r z a n ić  

ž iv io  i d je lo v a o , sa m o sta n i, n a p o se  tr e b in jsk i, n a š li su  se  n a  u d a r u  

ja k ih  tu r sk ih  n a p a d a . I s to d o b n o  je  K a to lič k a  c r k v a  n a  t im  p r o s to r im a  

p o ja č a v a la  n a s to ja n ja  o k o  c r k v e n e  u n ije , k o ja  u s lije d  ja k o g  u tje c a ja  

p a tr ija r šr je  i n je z in e  p o v e z a n o sti s  tu r sk im  v la s t im a , n ije  im a la  m n o g o  

iz g le d a .4 3  Z a g a r z a n ić , k a k o  v id im o  iz  sv ih  r e č e n ih  n a v o d a , d a r iv a  k a to

lič k e  i p r a v o s la v n e  c r k v e  i sa m o sta n e  r a z a su te  n a  š ir o k o m  p r o s to r u  o d  

H e r c e g o v in e  i C r n e  G o r e , p r e k o  Z a d r a , d o  M le ta k a  i C h io g g ie . D a  li  je  

o v d je  r ije č  o  isk r e n o m  p r iv r ž e n ik u  k r šć a n sk e  v je r e , k a to lik u  k o ji je  to  

p o sta o  p o  p o tr e b a m a  s lu ž b e  i u  v r ije m e  k a d a  je  k a to lič k a  p r o p a g a n d a  

u sp je v a la  p r iv r e m e n o  z a in te r e s ir a ti d io  p r a v o s la v n e  h ije r a r h ije  C r n e  

G o r e  z a  u n iju ?  I li  je  m o ž d a , u  tr e n u c im a  o g o r č e n ih  b o je v a  z a  k o n a č n o  

is tje r iv a n je  T u r a k a , p ita n je  v je r sk e  p r ip a d n o sti ž ite lja  sk ja v o n sk e  z e m lje  

b ilo  m a n je  v a ž n o , te  se  k r šć a n sk a  so lid a r n o st  (k a to lik a  i p r a v o s la v n ih )  

p r e tp o s ta v lja la ?  M le ta č k a  je  u p r a v a  p r e m a  k a to lič k o m  i p r a v o s la v n o m  

ž ite ljs tv u  D a lm a c ije  i  M le ta č k e  A lb a n ije  i  sa m a  v o d ila  ta k v u  p o lit ik u . 

M o g u ć e  je  d a  Z a g a r z a n ić  n ik a d a  n ije  sv je sn o  n it i p r ih v a tio  k a to lic iz a m , 

te  je  d a r iv a n je  r e č e n ih  p r a v o s la v n ih  sa m o sta n a  u č in je n o  sm iš lje n o  i s  

p o u z d a n je m  d a  o n i k o ji u  M le c im a  o p o r u k u  s lu ž b e n o  sa s ta v lja ju  i 

iz v r ša v a ju  n isu  p o b liž e  u p u ć e n i o  s tv a r n o m  k a r a k te r u  sa m o sta n a  i 

c r k a v a  u  n jim a  d a le k o j sk ja v o n sk o j z e m lji. S v a k a  o d  o v ih  p r e tp o s ta v k i 

im a  p o n e k i d o k a z  u  o p o r u č n im  n a v o d im a . N ije d n a , m e đ u tim , n ije  

to lik o  iz r a z ita  d a  b i se  m o g la  u  p o tp u n o sti p r ih v a tit i.

Sarajevo. 1934.; B . RA D O JK O V IĆ. Riznica pivskog m anastira. Starine Crne Gore, god. I. 

Cetinje. 1963.. str. 49-66; B .Đ . M IH A ILO V IĆ. Manastir Piva, CetJnje, 1966,; O , 

ZIRO .JEV IĆ. Crkve i manastiri na području Pećke patiijaršije do 1683. godine, Beograd.

1984., str. 165-166.
42 M anastir s crkvom  U spenja Bogorodice nalazi se na lokalitetu Tvrdoš. O snovan je

1509.. a poslije obnove Pećke patrijaršije (1563.) ovdje je osnovana episkopija. U sp. 

Pregled crkvenih spomenika kjoz povesnicu srpskog naroda. P.I. SA N U , knj. 157. 

Beograd. 1950.. str. 325-327; O . ZIRO JEV 1Ć. nav. dj.. str. 193.
43 Sam ostan Tvrdoš često je tijekom  druge polovine X V II. stoljeća održavao veze s papam a 

A leksandrom  V II.. K lem entom  IX . i K lem entom  X . K ada su Turol 1693. godine zauzeli 

sam ostan igum an Teodor Radulovlć i oko 30 m onaha se sklanjaju u H erceg-N ovi. Iduće 

god. sam ostan je teško oštećen prigodom  turskog povlačenja. U z sam ostan Tvrdoš 

vezano je i djelovanje Savatija Ljubibratića, pravoslavnog episkopa, žestokog protivnika 

unije, koji se u vrijem e turskog zauzeća sam ostana također sklonio u D alm aciju i 

sam ovoljno vizitirao pojedina pravoslavna sela. U sp. V .P. PETK O V IĆ. nav. dj.. str. 325 

327; M . BO G O V IĆ, Katolička crkva i pravoslavlje u Dalmaciji za vrijeme mletačke 

vladavine. Zagreb. 1982.. str. 53-60.
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Imovne mogućnosti oporučitelja

I a k o  n a  n e i z r a v a n  n a č i n ,  o p o r u k e  s u  i  v r i j e d n o  s v j e d o č a n s t v o  
e k o n o m s k i h  m o g u ć n o s t i  s v a k o g  o p o r u č i t e l j a .  O  v i s i n i  p r i h o d a  i l i  i m u t k a  
o v i s e  v r s t e ,  k o l i č i n a  i  v r i j e d n o s t  l e g a t a  k o j e  o p o r u č i t e l j i  u p u ć u j u  t e  s e  
i š č i t a v a n j e m  t i h  n a v o d a  s a z n a j u  r a z n o v r s n i  i  p r i b l i ž n o  v r l o  t o č n i  o  
o p o r u č i t e l j e v o m  s t a t u s u  i  m o g u ć n o s t i m a .  N a j v e ć i  d i o  z a d a r s k i h  d o s e l j e

n i k a  u  C h i o g g i  m o ž e m o  u b r o j i t i  u  s r e d n j e  i  s i t n o  i m u ć a n  s l o j  p u č a n a .  
N j i h o v a  i m o v i n a ,  s p o m e n u t a  u  l e g a t i m a ,  n a j č e š ć e  s e  s a s t o j i  o d  n e v e l i k i h  
n o v č a n i h  s v o t a  i  u o b i č a j e n e  o s o b n e  p o k r e t n e  i m o v i n e  ( o d j e ć a ,  o b u ć a ,  
p o k u ć s t v o ,  m a l o b r o j n i  u k r a s n i  p r e d m e t i  i  s i . ) .  N e š t o  v e ć i m  e k o n o m s k i m  
m o g u ć n o s t i m a ,  p r i j e  s v e g a  r a s p o l o ž i v i m  k a p i t a l o m  i  n e k r e t n i n a m a ,  i z d

v a j a  s e  t e k  n e k o l i k o  p r i m j e r a .  O p o r u k e  s u p r u ž n i k a  Z a g a r z a n i ć  v e ć  s m o  
p r e t h o d n o  v i š e  p u t a  i š č i t a v a l i  t e  i m a l i  p r i l i k u  v i d j e t i  d a  p o s j e d u j u  
n e k o l i k o  k u ć a  u  Z a d r u ,  p r i l i č n e  n o v č a n e  s v o t e  i  n e  m a n j e  v r i j e d n e  
p r e d m e t e  o s o b n e  u p o t r e b e  ( K a t a r i n i n e  d r a g o c j e n o s t i  i  P e t r o v a  b o g a t a  i  
r a z n o v r s n a  v o j n a  o p r e m a  i  o r u ž j e ) .  S p o m e n  o  p o s j e d o v a n j u  k u ć a  u  
C h i o g g i  z a t i č e m o  u  d v i j e  o p o r u k e ,  a  u  o b a  s l u č a j a  k u ć e  s e  n a l a z e  n a  
s a m o m  g r a d s k o m  t r g u . 4 4

I z v j e s n a ,  o p s e g o m  m a n j a  n o v č a n a  p o t r a ž i v a n j a  s p o m i n j e  s a m o  
n e k o l i k o  o p o r u č i t e l j a .  V o j n i k  I v a n  K o v a č i ć  i m a o  j e  m a n j e  n o v č a n o -  
k r e d i t n e  p o s l o v e  s a  s v o j i m  k a p e t a n o m  I v a n o m  A r n e r i ć e m .  K o v a č i ć u  
p r i p a d a j u  u k u p n o  4 3  l i r e  i  1 4  s o l i d a  k o j e ,  z a j e d n o  s  n e k i m  z a l o ž e n i m  
o d j e v n i m  p r e d m e t i m a ,  n a m j e n j u j e  s v o j o j  b r a t o v š t i n i  P r e s v e t o g  T r o j

s t v a . 4 5  M a n j e  d u g o v e  i m a  M a r i j a ,  u d o v i c a  Š i m u n a  G a l l o  i z  Z a d r a .  K o d  
M l e č a n i n a  P e t r a  z a l o ž i l a  j e  z a  j e d a n  d u k a t  k u h i n j s k u  p o s u d u  i  k o t a o ,  
a  k o d  L u c i j e  M a r e z a  h a l j i n u  t a k o đ e r  z a  j e d a n  d u k a t . 4 6  N a p o s l i j e t k u ,  
V a l e r i j a  N o r d i o ,  s u p r u g a  b r o d o g r a đ e v n o g  m a j s t o r a  I v a n a  Z a d r a n i n a

p r i z n a j e  u  o p o r u c i  k a k o  s e  z a d u ž i l a  u  r a d n j i  s v o g  r o đ a k a  N i k o l e  M a l o g

{Niccolo Piccolo) t e  m o l i  s u p r u g a  d a  p o d m i r i  s v e  d u g o v e . 4 7

P r i s u t n o s t ,  ž i v o t  i  d j e l o v a n j e  Z a d r a n a  n a  m l e t a č k o m  o t o k u

C h i o g g i  d i o  j e  s v e u k u p n o g  p r o c e s a  i s e l j a v a n j a  i  n a z o č n o s t i  s t a n o v n i k a  
p o d r i j e t l o m  s  i s t o č n o g  J a d r a n a  n a  z a p a d n o j  o b a l i  t i j e k o m  d u g i h

s t o l j e ć a  p r o š l o s t i .  U  o d n o s u  n a  u s e l j a v a n j e  u  M l e t k e ,  s p o m e n  z a d a r

s k i h ,  a l i  i  n a s e l j e n i k a  i z  d r u g i h  d i j e l o v a  h r v a t s k e  o b a l e  u  C h i o g g i ,

z n a t n o  j e  r j e đ i  i  i z v o r n o m  g r a đ o m  m a n j e  p o t k r i j e p l j e n .  U  o v o m  r a d u

o g r a n i č i l i  s m o  s e ,  p o r a d i  n e d o v o l j n o s t i  d r u g i h  i z v o r a ,  i s k l j u č i v o  n a

o p o r u k e  z a d a r s k i h  d o s e l j e n i k a  u  r a z d o b l j u  o d  X V .  d o  X V I I I .  s t o l j e ć a ,  
p r i  č e m u  j e  n j i h o v  s p o m e n  u  i z v o r i m a  n a j u č e s t a l i j e  z a b i l j e ž e n  u  X V I .  
s t o l j e ć u .  P o d a c i  k o j i  s e  n a l a z e  u  o v o j  v r s t i  i z v o r a  o t k r i v a j u  n a m ,  i a k o  
č e s t o  n e p o t p u n o ,  r a z l o g e  n j i h o v a  d o l a s k a  i  z a n i m a n j a ,  d r u š t v e n i  s t a t u s ,  
o b l i k e  p o s l o v a n j a  i  i m o v n e  m o g u ć n o s t i .  I š č i t a v a n j e m  s a d r ž a j a  o p o r u k a  
s a z n a j e m o  v i š e  o  k r u g o v i m a  n j i h o v e  s v a k o d n e v n e  k o m u n i k a c i j e  i  
ž i v l j e n j a :  o b i t e l j i ,  r o d b i n i ,  p r i j a t e l j i m a  i  p o z n a n i c i m a ,  n a p o s e  o n i m a  k o j i

44 NT. b. 1350. bez br., 9.1.1514.; b. 1350. br. 47, 9.6.1508.
45 NT. b. 1367. reg. I. br. 35. 11.8.1739.
4e NT. b. 1457. reg. II. br. 112. 30.9.1429.
47 NT. b. 1352. br. 133. 17.10.1619.
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s u  i  d a l j e  v e z a n i  u z  d o m o v i n u  i  r o d n i  g r a d .  I z  o p o r u č n i h  l e g a t a  z a d a r

s k i h  i s e l j e n i k a  o t k r i v a  s e  d j e l i ć  n j i h o v a  v j e r s k o g  ž i v o t a  i  p o b o ž n o s t i ,  
o d n o s  p r e m a  t a m o š n j i m  c r k v e n i m  u s t a n o v a m a  i  d u h o v n i m  o s o b a m a  t e  
s u  t i  p o d a c i  z a n i m l j i v i  i  z a  i s t r a ž i v a č e  c r k v e n e  i  k u l t u r n e  p r o š l o s t i  
C h i o g g i e  i  M l e t a k a .  Z a  n a s  s u  n a p o s e  z a n i m l j i v i  d i j e l o v i  o p r u k a  n a š i h  
i s e l j e n i k a  u  k o j i m a  s e  s p o m i n j u  i  o b d a r u j u  v j e r s k e  u s t a n o v e  u  d o m o v i

n i ,  p r i j e  s v e g a  u  Z a d r u .  K a o  p r i m j e r  z a n i m l j i v o g ,  z a  o n o  v r i j e m e  
m o ž d a  n e  i  t a k o  n e o b i č n o g  ž i v o t n o g  p u t a ,  n e š t o  s m o  v i š e  p a ž n j e  p o s

v e t i l i  o p o r u c i  k a p e t a n a  m l e t a č k i h  p r e k o m o r s k i h  p o s t r o j b i  P e t r a  Z a g a r -  
z a n i ć a ,  č i j a  s u d b i n a  u  n e m a l o j  m j e r i  o s l i k a v a  v j e r s k a  p r e v i r a n j a  n a  
g r a n i č n i m  p o d r u č j i m a  k a t o l i č a n s t v a  i  p r a v o s l a v l j a .  O p o r u k e  s u  s t o g a  
p r i l o g  p o z n a v a n j u  k o n k r e t n o g  ž i v l j e n j a  i  d j e l o v a n j a  z a d a r s k i h  i s e l j e n i k a  
n a  z a p a d n o j  o b a l i  J a d r a n a ,  a l i  i  s v j e d o č a n s t v o  n e p r e k i n u t o s t i  v e z a  s  
m a t i č n i m  k r a j e m  i  n j e g o v o m  s u d b i n o m  u  b r e m e n i t i m  r a z d o b l j i m a  
p r o š l i h  v j e k o v a .

Lovorka Čoralić: L E G A C Y  O F  Z A D A R  E M I G R A N T S  I N  C H I O G G I  F R O M  

T H E  1 5 t h  T O  T H E  1 8 t h  C E N T U R Y

S u m m a r y

R e l a t e d  t o  f o r m e r  r e s e a r c h  o n  c o n n e c t i o n  a n d  a s s o c i a t i o n  o f  t h e  
t w o  A d r i a t i c  c o a s t s  o v e r  t h e  l a a s t  c e n t u r i e s ,  a n d  o n  t h e  b a s i s  o f  o r i g i

n a l  m a t e r i a l s  f r o m  t h e  V e n e t i a n  P u b l i c  O f f i c e  ( f o n d  Notarile testamenti), 
t h e  a u t h o r  d e s c r i b e s  t h e  p r e s e n c e  a n d  a c t i v i t i e s  o f  Z a d a r  e m i g r a n t s  i n  
C h i o g g i  f r o m  t h e  1 5 t h  t o  t h e  1 8 t h  c e n t u r y .  A c c o r d i n g  t o  t h e s e  o r i g i n a l  
m a t e r i a l s ,  t h e  a u t h o r  h i n t s  a t  t h e  m o s t  f r u i t f u l  p e r i o d  a s  r e g a r d s  t h e i r  
i n t e r e s t s ,  s o c i a l  s t a t u s  a n d  e c o n o m i c  p o s s i b i l i t i e s .  F u r t h e r m o r e ,  f a m i l y  
t i e s  a s  w e l l  a s  r e l a t i o n s  b e t w e e n  f r i e n d s ,  r e l a t i v e s  a n d  a c q u a i n t a n c e s  
a r e  p r e s e n t e d  a s  a  s i g n i f i c a n t  a s p e c t  i n  t h e  Z a d a r  e m i g r a n t s ’  e v e r y d a y  
l i f e .  S p e c i a l  a t t e n t i o n  i s  p a i d  t o  t h e  e m i g r a n t s ' s  r e s p e c t  t o w a r d s  r e l i g

i o u s  i n s t i t u t i o n s ,  t h e  c l e r g y  i n  C h i o g g i  a n d  t h e i r  m o t h e r  c o u n t r y .  
T h e r e b y ,  t h e  s u b s t a n t i a l  l e g a c y  o f  t h e  V e n e t i a n  c a p t a i n  o f  o v e r s e a s  
u n i t s ,  P e t a r  Z a g a r z a n i ć  f r o m  B o k a  K o t o r s k a ,  i s  p a r t i c u l a r l y  s t r e s s e d .
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